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'Αθανασίου Β. Βερτσέτη, Ph. D., Πλουτάρχου: «Περί παίδων αγωγής». Εκδό
σεις Γρηγόρη, 'Αθήνα 1986, σελ. 167. (Είσαγωγή· Κείμενο* Μετάφραση* Σχόλια: 
Γραμματικά, Συντακτικά, Ερμηνευτικά, Πραγματικά, Αίσθητικά). 

Ή παροΰσα §κδοσις περιλαμβάνεται εις τήν σειράν τών εκδόσεων «Γρη
γόρη». Το Εργον καθ' εαυτό προσφέρει συγκεντρωμένος θέσεις τής αρχαίας ελ
ληνικής φιλοσοφίας έν σχέσει μέ τό θέμα τής αγωγής των νέων. 

Οί φιλόσοφοι τής Δύσεως κατά τους μετά τήν Άναγέννησιν χρόνους έ-
πρόσεξαν, λόγω rfjç φύσεως τοο περιεχομένου του και τών παραγγελμάτων τοϋ 
Πλουτάρχου δια τήν δσκησιν τής ατομικής αρετής καί τής κοινωνικής ηθικής, 
ιδιαιτέρως το §ργον τοοτο τοϋ Πλ. καί το άπεκάλεσαν Aureum libellum (Χρυσό 
Βιβλιαράκι). 

Είς τήν παροΰσαν δκδοσιν, είς τήν οποίαν σημειοϋνται αί σημαντικό
τεροι των γενομένων εκδόσεων τοο κειμένου, ώς καί πίναξ τών βασικών χειρο
γράφων (κωδίκων), ή διάρθρωσις τοΰ περιεχομένου γίνεται κατά τρόπον εύμέ-
θοδον και σαφή, ώστε ό αναγνώστης να βοηθήται είς τήν πληρεστέραν κατανό-
ησιν καί καλυτέραν άφομοίωσιν τών υποθηκών τοΰ Πλ. 

Τό μεταφραστικόν δργον τοο σ. δια τών πολλών καί ποικίλων ερμηνευ
τικών καί δλλων σχολίων, παραπομπών, αποσπασμάτων, παραλλήλων χωρίων 
αρχαίων Ελλήνων καί Λατίνων συγγραφέων, αποβάλλει τον χαρακτήρα τής 
απλής μεταφράσεως καί αποβαίνει ευχάριστο ν καί επωφελές έπιστημονικόν 
ανάγνωσμα, ένώ παραλλήλως παρέχονται αξιόλογοι πληροφορίαι δια τήν θέσιν 
τήν οποίαν καταλαμβάνει ό Πλ. καί το δργον του είς τήν άρχαίαν έλληνικήν 
Γραμματείαν. 

Αϊ περισσότεροι άπό τάς παιδαγωγικός υποδείξεις τοο Πλ. ισχύουν απο
λύτως καί σήμερον (ευγονική, θηλασμός τών παιδιών, καλοί διδάσκαλοι καί παι
δαγωγοί, δσκησις τοδ σώματος, αποφυγή ύπερκοπώσεως καί βίας, σημασία τοΰ 
παραδείγματος κ.δ.). 

Οί γονείς τών νέων πολλά δύνανται να διδαχθούν άπό τός παιδαγωγικός 
αρχάς τοϋ £ργου, άφοΰ παρά τάς διαρθρωτικός άλλαγάς τής Κοινωνίας, αμετά
βλητος παραμένει ή φύσις τής άνθρωπίνης ψυχής. 

Ό φιλόλογος 'Αθανάσιος Βερτσέτης εϊναι διδάκτωρ τοϋ Πανεπιστημίου 
τοϋ Λονδίνου καί τακτικός καθηγητής τής Σχολής μετεκπαιδεύσεως τών δημο-
διδασκάλων. 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Ν. ΛΟΞΑΣ 

Βασ. Γ. Μανδηλαρδ, Οί μίμοι τοϋ 'Ηρώνδα, Κριτική καί ερμηνευτική έκδοση, 
'Αθήνα 1986, σχ. 8ον μ., σελ. 366. 

Ή παροΰσα εκδοσις είναι ή δευτέρα, μετά τήν πρώτην «πειραματικήν» 
τοϋ 1978, περιλαμβάνει δέ οκτώ μίμους τοϋ Ηρώνδα. Ή σύνθεσις τοϋ βιβλίου: 
Είσαγωγή, περί τοϋ μίμου ώς λογοτεχνικής μορφής καί τών πρώτων μιμογράφων, 
περί τοϋ Ηρώνδα καί τοϋ παπύρου τοϋ περιέχοντος τους μίμους του —πηγής 
μοναδικής αυτών (σελ. 1-49). 'Ακολούθως οί 8 μίμοι, κείμενον καί είς τήν δναντι 
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σελίδα μετάφρασις αυτών έμμετρος καί κάτω πλούσιον κριτικον υπόμνημα. Προ 
έκαστου μίμου βραχεία είσαγωγή περιέχουσα τήν ύπόθεσιν τοΰ μίμου και τήν 
περιγραφήν τών δρώντων προσώπων προς δε καί τήν σχετικήν προς τον μΐμον στρο-
φήν τού Καβαφικού ποιήματος τοΰ αφιερωμένου είς τους μίμους αυτούς (σελ. 
51-161). Επακολουθούν τα κατά μΐμον σχόλια (σ. 167-275), λεπτομερής βιβλίο, 
γραφία (σ. 277-296), φωτοτυπικοί πίνακες όλων τών μίμων έκ τοϋ PLit. Lond-
96 (σελ. 299-344) καί τέλος οί πίνακες λέξεων, θεμάτων καί όρων, κυρίων ονομά
των (σελ. 347-346). 

Είς τήν είσαγωγήν εκτίθενται τα τής προελεύσεως του μίμου ως λογοτε
χνικού είδους, τών σχέσεων αυτού προς τήν ορχησιν, αναφέρεται δέ καί τοΰ Λου
κιανού το σχετικον έργον (περί οδ εκτενώς έγραψεν ό Μ. Κοκολάκης έν «Πλά
των» ΙΑ (1959) σ. 3-82). Ενδεχομένως θα ήδύνατο να γίνη λόγος ευρύτερος δια 
τον μΐμον ως θεατρικον είδος νέον τής δραματικής ποιήσεως (κατά διάκρισιν 
Περιπατητικού ή δραματική ποίησις έχει 4 είδη, κωμωδίαν, τραγωδίαν, μΐμον, 
δράμα), προελθον έκ τοΰ σατυρικοΰ δράματος* καί οτι το είδος τοΰτο έκυριάρ-
χησε κατά τους Ρωμαϊκούς χρόνους είς Άνατολήν καί Δύσιν, φθηνόν εμπόρευ
μα προς τέρψιν τής ευρείας μάζης μέχρι τοΰ Μεσαίωνος έν άδιαλείπτω συνεχεία 
μεταπεσόν εις τάς χώρας τής ανατολής είς το είδος τοΰ Καραγκιόζη (Η. Reich). 
'Εξετάζεται επίσης ή έξέλιξις τοΰ μίμου, ή μορφή του καί ό χωλίαμβος (οδ το 
τελευταΐον μέτρον είναι σπονδεΐος ή βεβαίως καί τροχαίος) καθώς καί οί μιμο-
γράφοι. 

'Ακολούθως γίνεται λόγος περί τοΰ παπύρου τοΰ άποκαλύψαντος τους μί
μους τοΰ Ηρώνδα, τών έκδοτων, μεταφραστών, σχολιαστών καί τών εκδόσεων 
του είς παγκόσμιον κλίμακα. 'Αναζητείται το δνομα τοΰ ποιητοΰ, ή πατρίς, ή 
χρονολογία δράσεως του, αί σχέσεις του, αί συνθέσεις του καί ή έπίδρασίς του. 
Ευλόγως διαστέλλει ό συγγρ. τό λογοτεχνικόν είδος τοΰ μίμου ('Αρχίλοχος. 
Ίππώναξ), ένθα ομιλεί ό ποιητής, άπό τό θεατρικόν είδος τοΰ Ηρώνδα, §νθα ό-
μιλοΰν τα πρόσωπα. Τοΰτο ακριβώς είχε συμβή καί είς το έπος με τον "Όμηρον, 
είς τα έργα τοΰ οποίου ομιλεί ό ίδιος έν αντιθέσει προς τό έξ επιδράσεως αυτού 
προελθόν θεατρικόν δράμα, όπου ομιλούν τα πρόσωπα τής ιστορίας του ή τής 
μυθολογίας. Ό συγγρ. εξετάζει επίσης τάς απόψεις περί τής ενδεχομένης σκη
νικής παρουσιάσεως τών μίμων τοΰ Ηρώνδα. 

Είς τήν έκθεσιν τών μίμων τό σημείωμα περί τής υποθέσεως καί τών προ
σώπων εΐναι εύσύνοπτον, άλλα διαφωτιστικό ν. Τό κείμενο ν άφίνει τα μεγαλύτε
ρα κενά τοΰ παπύρου ασυμπλήρωτα. Έκ τής έπόψεως δτι τό βιλίον είναι κατά 
βάσιν δργανον Πανεπιστημιακής διδασκαλίας, τοΰτο είναι ορθόν, διότι ή φρον-
τίς τής συμπληρώσεως μετατίθεται είς τους φοιτητάς προς άσκησιν. Δια τον 
έρασιτεχνικώς δμως απολαμβάνοντα τήν μετάφρασιν τοΰ έργου έν συνδυασμώ 
προς τήν πρωτότυπον έκφρασιν θα ήτο ενδιαφέρον να γνωρίζη ποίαν άρχαίαν 
έκφρασιν μεταφράζει ό συγγραφεύς δπως τήν αποδίδει. Τής μεταφράσεως ή 
γραφή εϊναι μονοτονική. Δια τον &λλον κόσμον εννοώ δτι υπακούει είς τήν άπό-
φασιν ενός υπουργού τής Παιδείας, οί φιλόλογοι δμως είναι άδιανόητον να γρά
φουν τάς Ιδίας λέξεις διαφορετικά είς τήν άριστεράν σελίδα καί διαφορετικά 
είς τήν δεξιάν. Σαν να μή είναι λέξεις τής αυτής γλώσσης. Ή άπόδοσις τών αρ
χαίων ονομάτων ακολουθεί καί έδώ τήν γενικήν σχεδόν μόδαν τής παραποιή-
σεως, ή Γυλλίς αποδίδεται Γυλλή, ό 'Αριστοφών Φώντας, ή Άρτεμις "Αρτεμη, 
ό Κέρδων Κέρδωνας κ.ά. Βεβαίως τό περιεχόμενον τών μίμων είναι ήμιπορνι-
κόν, δμως ή Ελληνική γλώσσα έχει πλουσιωτατον λεξιλόγιον πλαγιορρημοσύ-
νης ώστε να μή γράφωνται είς κείμενα επιστημονικά λέξεις ώς ή «ρουφιάνα», 
«αλάνες» ή ανάλογοι. Ό διπλοΰς σκοπός τοΰ έργου να είναι το μέν διδακτικόν 
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όργανον, το δέ λαϊκόν ανάγνωσμα επιμορφωτικό ν, αναγκάζει είς απλοποιήσεις 
έπιζημίους τής ακριβολογίας, ώς π.χ. τα ονόματα μνδ, στατήρ, δαρεικός να με-
ταφράζωνται δλα δμοιομόρφως ώς «λίρα». 

Είς τους καθ' &καστον μίμους θά εΐχον να σημειώσω μερικάς παρατηρή
σεις. 1) Είς τήν Προκυκλίδα στίχ. 5 ή γραφή Φ α λ α ι ν ί δ ο ς αντιβαίνει είς 
τήν σαφή γραφήν τοΰ παπύρου Φ α λ α ι ν ί ο υ , γραφήν ήτις είναι και ορθότε
ρα, γνωστού δντος ότι τά εταιρικά ονόματα εϊχον έκφοράν ουδετέρου γένους 
«το Φαλαίνιον». Είς τόν στ. 3 το έ γ φ δ ε ούδαμοΰ εξηγείται πόθεν προέρχεται 
γραμματικώς και τι ακριβώς σημαίνει. Παρατηρώ έπ' ευκαιρία ότι ενώ αί λοιπαί 
παρατηρήσεις πάσης φύσεως σημειοΰνται άμέμπτως και επαρκώς, ούδαμοΰ εϊ-
δον γραμματικός παρατηρήσεις. Είς τήν άπόδοσιν τής εννοίας μ α σ τ ρ ο π ό ς 
(έκμαυλίστρια), ή χρήσις «ρουφιάνα» είναι έδώ άκυρόλεκτος, διότι λαΐκώς ή 
λέξις αυτή σημαίνει τήν ραδιοΰργον. 2) Είς τόν Πορνοβοσκόν, ίδιοκτήτην ή 
προστάτην οίκου ανοχής, ή άπόδοσις π ο ρ ν ό γ ε ρ ο ς δέν είναι ή αρμόζουσα, 
άφοΰ ή τελευταία λέξις σημαίνει τόν γέροντα γυναικοθήραν κατά τρόπον άσυμ-
βίβαστον προς τήν ήλικίαν αύτοΰ. Ή άπόδοσις τοΰ Ν α ν ν ά κ ο υ δια τοϋ Π έ τ ρ ο υ 
θά ήτο εύστοχος δια τους προ μιας γενεάς νέους. OÎ σημερινοί αγνοούν καί άρχαι-
οτέραν γλώσσαν και Εύαγγέλιον και ρήσεις ευαγγελικός. Ήάπόδοσις εν στ. όδ,τής 
φράσεως β ο ό ς κ έ ρ κ ο ς δια τοΰ β ο υ κ έ ν τ ρ ι ουχί ακριβής. Ή β ο υ κ έ ν 
τ ρ α (φκέντρα) είναι λέξις ζώσα καί σημαίνει μακράν εύθύγραμμον ράβδον φέ-
ρουσαν ακίδα κεντώσαν τά οπίσθια τών άροτριώντων βοών, ένώ ή βοός κέρκος 
αποτελεί μαστίγιον έξ ίμάντος τού υπογαστρίου γενετησίου νεύρου τοΰ βοός/ | 

Είς τόν ύπ' αριθμόν 6 μίμον Φιλιάζουσαι ή έν στ. 75 άπόδοσις τοΰ ε π ρ η-
ξ α δια τοΰ έ κ α ν α δέν είναι γραμματικώς ορθή. Ό αόριστος τοΰ κά(μ)νω εί
ναι έ κ α μ α , τό ë κ α ν α είναι παρατατικός είς τήν δημοτικήν τής ζωής. Είς 
τους στ. 87,89,95 τά Ά ρ τ ε μ ι ς καί Ά ρ τ ε μ Χ ν μέ περισπωμένην τήν άσυναίρε-
τον όνομαστικήν καί αίτιατικήν ήχοΰν παραδόξως άπό γραμματικής έπόψεως. 
Είς τόν 8ον μίμον Ένύπνιον ή μετάφρασις τοΰ στίχ. 11 ού τά Spia τρύχουσιν— 
δέν σ' ενοχλούν ο ί τ ρ ί χ ε ς , παρατηρητέον δτι αί τρίχες, άθροισμα διαχω-
ριζομένης είς έπί μέρους υλικά ομάδος, δέν δύναται να αντίστοιχη προς το μή 
διαχωριζόμενον τμήμα τοΰ ë ρ ι α, δπερ ό λαός καλεϊ μ α λ λ ί . Ή ëvvoia έδώ 
είναι, δ έ ν ν ο ι ά ζ ε σ α ι δ ι α τ ο μ α λ λ ί , (μέ το όποιον θά στολίσουμε 
το στεφάνι τής θυσίας). Είς τόν στίχ. 16 τό τ ρ ά γ ο ν τ ι ν' έ λ κ ε ι v=ë ν α ς 
τ ρ ά γ ο ς τ ρ α β ο ύ σ ε , δέον νά άποδοθή ë ν α ν τ ρ ά γ ο τ ρ α β ο ύ σ α 
(ενν. έγώ), cf. στ. 67 τ ό ν α ί γ α έ ξ ε ΐ λ κ ο ν = τ ό ν τ ρ ά γ ο άπ ' τ ό φ α 
ρ ά γ γ ι τ ό ν τ ρ α β ο ΰ σ α . Επίσης είς στίχ. 72 ή ερμηνεία μουσόφιλο 
(ο ί π ο λ λ ο ί ) δεν είναι ή πρέπουσα, άφοΰ αυτοί είναι μουσοκλέπται σύμφωνα 
προς τό κείμενον: τ ο υ ς έ μ ο ύ ς έν Μ ο ύ σ η σ ι ν μ ό χ θ ο υ ς τ ε λ ε ΰ σ ι ν . 

'Ασχέτως όμως προς τάς ολίγας αύτάς δευτερευούσης φύσεως παρατηρή
σεις ή παροΰσα εκδοσις αποτελεί έργασίαν ασυνήθους δια τόν τόπον μας πλη-
ρότητος, επάρκειας καί συμμετρίας. Δίδει τήν εύκαιρίαν παλαιογραφικής καί 
κριτικής ασκήσεως είς τους φοιτητάς, δίδει άριστον κείμενον μέ πλούσιον κρι-
τικόν υπόμνημα, καλήν καί καλαίσθητον Ιμμετρον έρμηνείαν, πλήρεις φωτοτυ
πικούς πίνακας δια τόν δλεγχον τής αναγνώσεως τοΰ κειμένου καί λαμπρά ερμη
νευτικά σχόλια μέ διασαφήσεις δύσκολων εννοιών ή παροιμιακών φράσεων καί 
πλήθος ίστορικών, γεωγραφικών, γραμματολογικών, παλαιογραφικών, μετρικών, 
λεξιλογικών, πραγματολογικών καί πάσης φύσεως παρατηρήσεων έπί τοΰ κειμένου. 
Ή πλούσια βιβλιογραφία καί οί εξαντλητικοί πίνακες τών δρων καί ονομάτων 
συμπληρώνουν τήν αρτιότητα τοΰ βιβλίου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΈΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 


